
DÉR ZOLTÁN 

SZENTELEKY  ISMERETLEN LEVELEI 

A szépíró emlékét els ősorban szépirodalmi m űvei ő rzik. Szenteieky 
írásai közül, noha a lírában és az epikában is figyelemre méltót alko-
tott, elsősorban levelezését adták ki. S méghozzá  halála után szokat-
lanul hamar, pont tíz esztend ő  múlva, 1943-ban. 

Ez a sorrendcsere, amennyire szokatlan általában, Szenteleky 
esetében annyira természetes. Nemcsak azért, mert életm űvébő l leve-
lej a legérdekesebbek, legfontosabbak, lhanem mert a jugoszláviai ma-
gyar irodalom kialakulását is e 'levelek révén követhetjük a legérzék-
letesebben nyomon. Dokumentumértékük tehát nem annyira a Szent-
elekyrő l közölt információikban rejlik, 'inkább abban, árnit irodalmunk 
életérő l, történetérő l elmondanak. 

Az el őbbiek után talán imondanunk sem kell, hogy ezek a levelek 
nem irodalmi levelek. Esztétikai aspektusból •nézve ez hiányokban is 
kifejezhető . Az a megformált líraiság, ihatásos szellemesség, titokföl-
táró vallomásosság, a kulturális tájékozódást szenzációvá avató izga-
lom, amely például Kosztolányi és 'Babits ifjúkori levelezését jellemzi, 
hiányzik Szenteleky leveleibő l. Ő  is írt önmagáról, bajairól, érzéseirő l, 
de nem ezekért ült neki az írásnak, 'hanem ihogy valami célszer ű  ügyet 
elintézzen általa. Így aztán, ha a m űvészi hatásokkal adós is marad, 
bőségesen kárpótol azzal, amiért leveleit megírta: irodalmunk ügyei-
nek, gondjainak, 'lehetőségeinek dokumentumaival. Azzal, hogy amir ő l 
írt, minden fontos. U'dvarias ő  is, meghatott és 'keser ű  is sokszor, 
betegsége erre 'épp elég okot 'adott, de a konkrét dolgokat, a tenni-
valókkal kapcsolatos kérdéseket sohasem oldotta föl a személyes ere-
detű  érzésben. Semmitmondó üdvözleteket nem küldözgetett, ha bó-
kolt, annak iis irodalomszervez ő  funkciója volt. Számára a levél volt 
a szervezés első rend ű  eszköze. Munkája úgy llekõtõtte, hogy vendé-
geskedni nemigen ért rá, 'így lett üzeneteinek állandó formája a levél. 
Rengeteget írt, többet, mint amennyit az 1943as' gy űjtemény tartal-
maz, pedig az sem kevés. Jó volna, lha a mostani jubileum az ismeret-
lenül 'lappangó leveleket is napvilágra hozná. Kívánatos volna, hiszen 
minden Szenteleky-levél új adalék múltunk mélyebb megismeréséhez. 

Ehhez a munkához szeretnénk hozzájárulni az alábbi levelek köz-
lésével. Magukról a levelekr ő l nem szükséges itt értekeznünk, beszél-
nek azok magukért. Mind a Czakó Tiborhoz, mind a Dudás Kálmánhoz, 
mind a Fekete Lajoshoz 'írottak fontos lügyekre vonatkoznak, ás Szent-
eleky irodalomszervez ő i elveit és módszerét illetően is értékes tanús-
kodások. 

Czakó  Tibort, akinek nevét Imádkozik a ďattyů  és Fekete kenyéren 
cím ű  verseskötete és Péterke mostohája című  háromfelvonásos falu- 
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si  története ő rzi firodalomtõ ,rténetünkben, Szenteleky más leveleiben is 
említi. Olykor sértetten, máskor recenzensi munkára ajánlva. Az itt 
közölt levél arra vall, ihogy nem lehettek szoros, bizalmas kapcsolat-
ban. De a fölmerült kérdésekr ő l azért ugyanazzal a lelkiismeretes-
séggel ír neki Szenteieky, mint mindenkinek, akit a vajdasági magyar 
irodalom szempontjából számon lehetett tartani. 

A Dudás Kálmánhoz írott levelekben els ősorban arra hívnám 
föl az olvasó figyelmét, hogy ennek a nagyon elfoglalt embernek az 
erejébő l, figyelmébő l mi mindenre futotta. A fiatal Dudás jugoszláv és 
francia tájékozódásában Is támaszkodhatott rá, de fordításairól és ere-
deti verseirő l is úgy tudta meg az igazságot, hogy a bíráló jóhiszem ű -
ségében kételkedni eszébe sem juthatott. &entelekyt, mint e levelek 
Is bizonyítják, a szerző  tehetségének alakulása, érzékenysége, az eset-
leges kudarc visszahatása még jobban érdekelte, mint a m ű . Rá vall 
ez is: nemcsak ítész volt, hanem gazdája, felel őse is a jugoszláviai 
magyar irodalomnak. 

Fekete Lajoshoz, mint ismeretes, 'különösen szoros szálak f űzték 
Szentelekyt, s mikor Fekete Magyarországra költözött, levelek egész 
sorát írta hozzá. Ezek zömét az 1943-as kiadás tartalmazza is. Az itt 
olvashatók mégsem érdektelenek. Fényt vetnek arra, milyen érzéke-
nyen reagált Szenteleky a magyarországi irodalom eseményeire, de 
talán még érdekesebb az a levél, mely a budapesti rádiószereplés 
problémáival foglalkozik. A harminc évvel ezel őtti kiadás leveleibő l 
már tudtuk, hogy milyen komolyan vette Szenteleky ezt a föllépést, 
milyen szívósan hadakozott azért, hogy •a helyi színeket és a sajátos 
vajdasági szerepet, írói felelősséget demonstrálja. »Felháborodásom-
nak - írta Cziráky Imrének - az volt az eredménye, hogy az általam 
összeállított m űsort a maga teljességében elfogadták és szeptember-
re :be is állították.» (I.  M.  257.) Az itt közölt levél néhány hónappal ko-
rábbi, mint a Czirákýhoz írt, a bizonytalanság, melyet tükröz, innen 
ered: elsősorban a nehézségeket latolgatja. Talán épp az elkedvetle-
nítő  terv miatt, Herczeg Ferenc miatt, akit a rádió nyakukba akart varr-
ni. Erre vall az is, hogy bár e levélben a Csuka Zoltán emigráns vol-
tából adódható problémát is fölveti, egy jó hónap múltán már verset 
kér Csukától erre az alkalomra (I. m. 237.), Kristály Istvántól pedig azt 
kéri, hogy »Próbáld meg Áradás cím ű  novelládat ihangjátékra átírni. 
Én úgy képzelem, hogy ebbe a hangjátékba sokat lehet bevinni: a Ti-
szát, a nyomorgó földtelen magyarság lkeserüségét. . .» (I. m. 236.) 
Érthető , ha ebben a 'konepcióban Herczeg Ferencnek nem jutott hely. 
Ebben nem a rang, :hanem a közösség iránti felelősség volt a mérték. 
Mint minden levélben. 'Ezért lehet valamennyit ma is őszinte figyelem-
mel olvasni. 

FEKETE LAJOSNAK 

Drága Lajosom, 

sokszor, szeretettel köszönöm jóságodat, érdekemben tett fáradtságos 
lépéseidet. Nemcsak az edd/g elért eredménynek örülök, hanem an-
nak Is, hogy ennyi jóság van Benned az én számomra. Olyan megnyug-
tató, szinte vigaszos dolog ez ebben a szürke, gyászos időben. 
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Sok érdeklődéssel olvasom a Nyugat válságos harcait ás nagyon 
hálás lennék, ha néhány kulisszák mögötti eseményr ől is tájékoztat-
nál. (Milyen a Napkelet állásfoglalása? Hozzászólt-e a napi sajtó az 
Ignotus afíerhez? Mit jelent az a jobbra tolódás?) 

Egyáltalán nagyon, nagyon örülnék, ha egy nyugodtabb, ráér ősebb 
levelet küldenél, amelyben elsősorban magadról írnál. Milyen hajszás 
dologba csöppentél bele? 

Itt  a Vajdaságban minden csendes. Zoltán rendes ás csendes 
ujságiró: kuli lett, a többiek Is élik csendes, gyáva hétköznapukat. 
Hallom, hogy Streiitczky barátunk megint »tárgyaIni« akar egy megin-
ditandó szépirodalmi szemle ügyében, de ez már igazán nem érdekel. 

Irásodat  várja és lankadatlan szeretettel ölel 

öreg testvéred 
Sztári Szivac, 1930-11--4. 	 Kornél 

Drága, Jó Lajosom, 

köszönöm vigaszos irásod, ami mindannyiszor kibillent tespeszt ő  me-
lankóliámból. Te valószínűleg el sem hiszed, mennyire érdekel min-
denkis apróság, siker és elismerés, ami Rád mosolyog. Ebb ől a mo-
solyból én is kapok valamit, épen ezért nagyon várom ebben az örök, 
fojtott borúban. Ismételten kérlek tehát írj mindig magadról, hová irsz, 
kikkel barátkozol, kik és mit írnak Rólad? Az igért szekeres verseket 
türelmetlenül várom. Ne feledkezz meg róluk, illetőleg rólam. 

Itt mellékelem Juhász ás Hankíss könyvéről szó/ó recenziómat. 
Sajnos egy-két mondat kimaradt belőle, a Napló megszokott gyáva-
sága kitőrötte a kisebbségi helyzetről szóló nagyon is óvatos megálla-
pításaimat. Imád meg, hogy helyesen' láttam-e meg a dolgokat? A 
kisebbségi kérdés egyébként mint tudományos téma is nagyon érde-
kel, most olvasom Morocutti könyvét, amely Szinte lelkesen tárgyalja 
ezt a keserű  kérdést. Jól esik olvasni, miként jól esik hites, optimista 
emberekkel beszélgetni. 

Kuncz  Aladár arról értesített, hogy a Helikon kolportázsát való-
színűleg hamarosan megadja a belügyminisztérium és arra kért engem, 
hogy addig is vegyem kezembe a dolog szellemi részét. Nagy öröm-
mel vállalom ezt a feladatot, mert magam Is belátom, hogy igy Irodal-
mi szemle és irodalmi koncentráció nélkül végzetesen széjje/züllünk. 
Csak Borcsára és. Szirákyra célzok, akik az Irás megsz űnésével e/- 
vesztetlék öntudatukat és helyes ítél őképességüket. Jól tudom, hogy 
a Helikon sohasem pótolhatja az Irást, mégis bízom benne, hogy a 
nemesebb szempontok felszínen tartása, a felt űnni vágyás, az önkritika 
szigorúsága nem engedi elvetélni vagy elkallódni az itt-ott felcsillanó 
értékeket. 

Könyvedet e levéllel egyideüleg (1) teszem postára. Nagyon kö-
szönöm, hogy elküldted. Ha irsz róla, küld (!) el megjelent birálatodat. 

Nagyon Szeret és ölel 

Sztári Szivac, 1930 augusztus 25-én 	 Kornél 
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Drága Lajosom, 

ma végre megérkezett a Tengerzúgás! Pedig már-már azt hittem, hogy 
nem érkezik meg, gondolhatod, hogy mennyi derűvel és ujjongással 

fogadtam a ma álmos reggelén keserű, köhögős éjszaka után. Milyen 
szép és gazdag könyv! Mohón estem neki, örömmel kőszäntöttem az 

ismerősöket és nagy kíváncsisággal faltam az ismeretleneket. Els ő  
benyomásom az volt, hogy érettebb, öntudatosabb lettél a Szent Gri-
masz óta, a hangod biztos, az éned a fejlődés magasabb fokán tisz-

tább, szinte megdöbbentő  kontúrokat ad, mintha a vizsgáló lencse 
fokuszába kerültél volna. Az arcod más, mert éles, biztos, életes vo-
nások adják meg rajzát és a köp mögötti lelket. Sokra értékelem ez 
a könyvet, amit talán kis rendszerrel és alapossággal talán értelme-
sebben fogom (!) kifejteni. 

Az elveszett gyűjtőiveket talán mégis visszakaphatjuk, ha né-
hányszor szóvá tesszük a Reggeli Újságban. A M. I. legközelebbi szá-
mában ugyancsak kérni fogom a megrendel ők ismételt jelentkezését. 
Ami a terjesztést illeti, leghelyesebbnek tartanám, ha a szabadkai Li-
teráriához fordulnál, amelynek élén most Radó Imre és Kende áh, akik 
nagy tisztelőid és a M. I. számára is minden szívességre kaphatók. 
(Cím: Subotica, Park Kralja Petra 11.) Ők a legkönyebben (!) (cenzura 
nélkül) kapják a könyveket s az ő  általuk küldött könyvek nem vesznek 
el. Talán az lenne a leghelyesebb, ha utánvétellel vagy csekklappal 
küldenék a könyvet és azután leszámolnának Veled. Biztos vagyok 
benne, hogy kész kiadásaikon kívül semmit se fognak Neked fel-

számitani. 

A rádióban Sajnos nem szerepelhetnénk abban az összeállítás-
ban, ahogy Te írod. MI köze Herczegnek a mai Vajdasághoz? És ki 
merne a revíziós liga elnökével együtt szerepelni? Az utlevéllel is ba-
jok vannak. Kristályról szó sem lehet. Én talán kaphatnék, de nem 
tudom egészségileg hogy leszek addigra. Szí rmainak nagyon rossz 
hangja van, kellemetlen elődó (!). Zoltán emigráns. Egyedül Borsodi 

maradna, aki kellemesen ad elő  s aki elég független ember. De Her-

czeggel ő  sem mer együtt szerepelni, azt előre mondhatom. Azt hiszem 
20.-án Becsén találkozni fogunk, akkor megbeszélem vele ezt a dolgot. 

A kritikákra nagyon kíváncsi vagyok, nagyon hálás lennék, ha 

küldenél belőlük néhányat. 

A honoráriumokat megsürgettem. Augusztus óta senki sem ka-
pott egy parát sem. Irtani Blazseknek, hogy Téged elégítsen ki leg-

hamarább. 

Nagyon szeret ás könyvednek nagyon, nagyon örül 

igaz társad és testvéred 

Szt. Szivac, 1.931—XII---O 	 Kornél 
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DUDÁS KÁLMÁNNAK 

Kedves uram, 

most jöttem haza Párizsból, ezért nem válaszoltam levelére. Amint 
talán észre is vette, a M. I. utolsó két számát nem én szerkesztettem. 
No de most helyre Szeretném hozni a mulasztottakat. 

Kérdésére a következőket válaszolhatom: az élő, jugoszláv köl-
tőktől okvetlenül kell engedélyt kérni m űvük lefordítására. Ezt nem-
csak a szerzői Jog ina elő, hanem a koliégiális megbecsülés és udva-
riasság. Elhunyt költők hozzátartozóitól és más külföld/ költ ő től csak 
akkor kell engedély a fordításra, ha könyvalakban adunk ki egy for-
dítást. Ez az eset Önnél, úgy hiszem, nem fordul elő . 

Ha már megjelent verseit más lap is leközli, ez nem ütközik a 
szerzői jogba. Én csak arra kérem Önt, hogy a M. 1.-ba, mint a jugo-
szláviai magyar irodalom egyetlen orgánumába csak le nem közölt 
írásokat küldjön. 

Fordításokat Is közlünk, noha itt kissé szigorubbnak kell lennem, 
mint ez eredeti verseknél. Nagyon kérem a fordításhoz az eredeti ver-
set Is mellékelni. 

Kollin  József az Ön korában lehet, Becskereken él, de közelebbi 
címét nem tudom. Talán meg fogja kapni így is levelét. 

Versei jönni fognak, az alrnanahba küldött versek közül kettő  
nagyon tetszik (Vágy kísérni magam, Tiszai alkony). A honoráriumok 
tekintetében kis türelmet kérek, még nem irhattam meg a kiutalásokat, 
a lapnak a bankzárlat miatt egyébként sincs pénze. De bízunk benne, 
hogy egy-két héten belül megoldódik ez a kérdés is. 

Szeretettel köszönti 

készséges híve 

Sztári Szivac, 1931 - IX - 27 Szenteleky Kornél 

Nagyon kedves uram, 

végtelenül jól estek meleg, aggódó sorai, őszintén köszönöm tiszta, 
nemes szeretetét. Magam is szeretném kissé prolongálni bágyadt, 
beteg életemet, mert úgy érzem, hogy másoknak még Szüksége van 
rám. Higyje el, hogy a magam egyéni élete már elég feleslegesnek 
látszik, csupa lemondás és örök búcsúzkodás minden napom s ezért 
nem ragaszkodom ehez (1) a zsugorodó, fakuló, kurtuló élethez. De 
van valami kötelességérzet, úgy érzem, hogy dolgoznom kell a leko-
pasztott életszépségek mellett, hegy még szükséges az itt létem s talán 
ez ad energiát a prolongáláshoz. 

Örömmel regisztrálom az Ön fejl ődését és tisztulását. Tanácsom 
mégis az lenne, ne kísérletezzen uj lapoknál, ne kopogtasson Idegen 
ajtókon. Félek, hogy mínden ajánló soraim mellett visszautasítanák 5 

ez Önnek nagyon rosszul esne, talán munkakedvét is leh űtené. Össze-
gező  és összefoglaló cikkekre, eleven kritikai irásokra mínden lapnál 
szükség van, de versekben roppant magasak és fínyásak a te/tételek. 
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Én nem érzem biztosan, vagy nagy valószín űség mellett azt, hogy ver-
seit elfogadják. Miért akkor a kudarccal kacérkodni? 

Remélem, hogy hamarosan elutazom s falán jobb b őrben és erő-
ben térek vissza. Kéziratait ezért küldje Csuka Zoltán címére Ujvidékre. 

Szeretettel köszönti és kezét szorít/a 

Sztári Szivac, 1932 - IV - 14 	 Szenteleky Kornél 

Kedves, jó uram, 

ha látta a Mi lrodalnwnkat és a Kafangyát, akkor láthatta, hogy ver-
seinek nagy része már megjelent, a meg nem jelentek pedig sorra ke-
rülnek. Fordításai nagyon tetszenek, hajlékonyak, ötletesek, sokszor 
szabőlőrínci vagy tothárpádi nívót érnek cl. Eredeti versei nem ilyen 
megkapóak, az élmény átütő  ereje, friss szuggesztívitása hiányzik be-
lőlük. Szépek, finomak, salaktalanok. Mintha háromszorosan is meg-
szűrné és szublimálná mondanivalóit. Igy természetesen formai és tó-
nusbeli finomságokat ér el, de ugyanakkor elveszíti az eredeti ízt, a 
természetes illatot. 

Versekkel bőségesen el vagyunk látva, ezért szíves türelmét ké-
rem, sokat nem hozhatunk egyszerre, a közönség igy is panaszkodik, 
hogy nagyon sok a vers. Persze a jó versnek azért mindig lesz hely, 
az On versei mIndig sorra fognak kerülni. Szívesen venném, ha olykor 
novellával Is felkeresne. 

A Jugoszláviai Magyar Könyvtár tervbe vette egy verses anto-
lógia kiadását Csuka Zoltán szerkesztésében. A címe: Válívetve és 
1933 nyarán fog megjelenni. 

A francia antológiára már itt-ott szükségem lett volna, néha bele 
Szerettem volna pillantani. Ha t5n fordítani szándékozna belő le, akkor 
tartsa meg magánál, de ha nem, akkor kérem vissza. 

Az Irodalom - amint láthatta - szélesebb és biztosabb alapokra 
helyezkedett. Kíváncsi vagyok hogyan lehet a Magyar Könyvtár és 
Kalangya akciót beszervezni? Ettől függ további életünk és fejl ődé-
sünk. 

Nagy szeretettel és barátsággal köszönti 

Sztári Szivac, 1932 - december 21-én. 	Szenteleky Kornél 

Kedves uram, 

köszönöm a visszaküldött antológiát, a nyáron, ha ideje lesz behatób-
ban foglalkozni vele, szívesen kölcsönadom megint. Sajnálom, hogy 
uj francia regényeket nem küldhetek, de Soubse Úr, a Librairie fran-
saise tulajdonosa annyira felemelte a könyvek árát, hogy alig lehet 
valamit megvásárolni nála. 

1013 



A honorárium kérdésébe sajnos Semmi beleszólásom sincsen, az 
én tiszteletdijam Is oly kevés, hogy még a szerkesztéssel járó posta-
költségeket sem fedezi. De azért irodalmat, ha mindjárt üres zsebbel 
és gyomorral Is kell csinálni, hogy ezzel (...) teremtő  erőnket bizo-
nyíthassuk. 

Nagyon szívesen venném, ha Krlezsával beszélgetne és a beszél-
getés irodalmi vonatkozásait riport formájában (une heure arce.) a 
M. I. számára elküldené. Kriezsát én is becsülöm, noha kellemetlenül 
érint többször fellángoló magyargyűlölete. Talán megkérdezhetné t ő le, 
honnan ered ez? 

Az Úgy fáj az élet... c. könyvem úgylátszik már teljesen elfo-
gyott. Nekem is csak egy példányom van bel őle. Esetleg a szabadkai 
Minervánál érdeklődhetne, hogy van-e még raktáron. Az Isola Bella a 
Literariánál kapható. A Magyar Főiskolai Hallgatók Egyesülete még 
nem érdeklődött nálam. 

Köszönöm uj írásait. Kár, hogy próza nincs közte. A versek fém-
jelzése természetesen a régi. 

Nagy szeretettel köszönti 

készséges híve 

Sztári Szivac, 1933 - / - 17 	 Szenteleky Kornél 

CZAKÓ  TIBORNAK 

Nagyon kedves Czakó uram, 

levele őszinte és nagy örömet okozott. Elsősorban azért, meri nyíltan, 
részletesen életes terveket vetett fel és nem mint edd/g, amikor kar-
társaimtól hallgatást, tínyáskodó fintort, legjobb esetben egy sietve 
odavetett levélvégi megjegyzést kaptam munkámért és írodalompoliti-
kai tervezgetéseimért. Végre valaki, akinek öntudatos véleménye, ko-
moly elgondolása van teendőinkről; Végre valaki, aki bírálatot mer és 
tud mondani mult ró!, je/enr ől - és a jövő  szükségessége/ről. Nagyon 
köszönöm ezt Önnek, kedves Czakó Tibor. 

Kötelességemnek érzem, hogy én Is nyíltan, őszintén közőljem 
Önnel véleményemet a felvetett témákról. Én okvetlenül pesszimista 
lélek vagyok (s mint Ilyen talán alkalmatlan is vezet ő  szerepre) de 
egyben nem vagyok pesszimista. Ez a könyközösség (!) ügye. Én Igen-
is bízom benne, hogy még ebben az évben kiadunk néhány könyvet 
és hogy honorálni is tudjuk az írókat. A szervezést a Literária fogja 
végezni (a napokban lesz tárgyalásunk Juhásszal ás a Literária embe-
reivel s én bízom benne, hogy tető  alá hozzuk eddigi munkánkat). 
Mégis valahogy úgy érzem, hogy most komolyan, teljes er ővel ezt a 
problémát oldjuk meg, amely már félig a megvalósúlás stádiumában 
van s mikor megteremtettük közönségünket, akkor foghatunk Ui terv 
megvalósításához. 
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Nekem a folyóirat tekintetében roppant keser ű  tapasztalataim 
vannak. Folyóiratot állandó alimentálás nélkül fenntartani nemcsak ná-
lunk lehetetlen, hanem Magyarországon, Csehszlovákiában, s őt Fran-
ciaországban sem. (Most a Nyugat, a Slovenski Tisk és a Mercure de 
France példáira célzok.) Kik lennének a mi mecénásaink? Nincs Hat-
vany Lajosunk, de mégha lenne is, az Is Inkább a vámvédett cip őke-
nőcs vállalkozásra adná a pénzét, mint az irodalomra. Ha tudná Ön, 
mennyi ostoba, szívtelen, öntelt ás Iplefeiü (!) »mecénással« tárgyal-
tam a Vajdasági Írás rendszeres elirnentálása ügyében (persze egyik 
sem adott egy vasat sem), akkor óvatosabban vetette volna fel az iro-
dalmi szemle ügyét. Azt pedig lehetetlennek tartom, hogy mi írók táp-
láljuk saját lapunkat. Először nincs pénzünk. Közöttünk egyedül Ga-
lambos Margit tehetősebb, aki azonban annyira fukar, hogy még saját 
verseskönyvét sem akarja kiadatni, mert fél, hogy nagyon ráfizetne. Go-
vorkovich messze áll tőlünk, mint író Is gyenge, az ő  mecénáskodása 
tehát a nívót veszélyeztetné. S mi täbbiek mit tudnánk adni? Egy-két 
száz, Illetve ezer dInárt. Talán annyit sem, amennyi papirosra szüksé-
ges. És Ön nyomdavételre gondol! Az ötlet azonban nem rossz, de itt 
szélesebb társadalmi akciónak kellene megmozdulnia és a nyomdát a 
Magyar Közművelődési Egyesület tulajdonában szeretném tudni, amely 
könyveinket is kiadja. 

Végül meg kell mondanom, hogy kisebbségi szempontból sem 
tartanám helyesnek, ha mi egy reprezentatív Irodalmi szemlét adnánk 
ki. Lehet, hogy egy-két szép kritikát kapnánk külföldr ő l, de közönsé-
günk megint nem lenne. Pedig irodalmunk nem lehet öncélú, nekünk 
meg kell találnunk a kapcsolatot közönségünkkel, különben irodal-
munknak nincs sok létjogosultsága. Ezért olyan Pásztort űz - Uj idők 
izű  hetilapra gondolok, melyet tömegek olvasnának. Persze ami beke-
rülne, az tiszta irodalom lenne, de nem akadémikus. Els ősorban a ma-
gyar öntudatot szolgálná, azután oktató, ismeretterjesztő  rovatokat kel-
lene nyitni, hiszen nekünk már nincsenek középiskoláink. A mi irói el-
hivatottságunk sokkal súlyosabb, mint a többségi íróké, a felel ősség 
nehezedik minden leirt szóra, nekünk fenn kell tartanunk, Sőt meg kell 
erősítenünk a magyar ku ĺturát Jugoszláviában. Ezért vigyáznunk kell, 
hogy cl ne térjünk ettől a legfőbb és elsősorban fontos iránytól. 

A Mi Irodalmunkat okvetlenül tovább csinálom, míg valami jobb 
nem adódik. Az Új forma, azt hiszem, több olvasót szerez az iroda-
lomnak, s ezért gyakorlati szempontból mégis helyesebb. Kéziratom 
bőven van, boldogan látok fejlődéseket, ígéreteket és kibontakozáso-
kat. Erősödünk. Előrébb megyünk. De azért még nem Vagyunk elég 
erősek ahoz (1), hogy elhamarkodott ballépéseket tegyünk, amelyek 
haladásunkat ismét visszavetnék. Ha könyvközösségünk élete biztosítva 
lesz, akkor okvetlenül egy lépéssel előrébb kell mennünk. És bízom 
benne, hogy ezt a lépést már könnyebben, több unanimisme-mel, az 
izmok helyes koordinációjával tesszük. 

Sok szeretettel köszönti 

hűséges társa 

Sztári Szivác, 1932. január 7. 	 Szenteleky  Kornél 
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